A paparazzo nem ’rakétapapa’ és a marcipán nem ’Szent Márk kenyere’
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Diana angol hercegnő tragédiájának kapcsán a hazai sajtóban gyakran felbukkant az olasz eredetű paparazzo szó.
 A szerkesztők helyenként idézőjelekkel, ill. kurzivált szedéssel is utaltak a fogalom és a szó új-, ill. idegenszerűségére, az esetek túlnyomó többségében azonban minden tipográfiai elkülönülés nélkül jelent meg a sajtótermékekben. Szerepelt eredeti írásmódjában, egyes számban (paparazzo), de feltűnt eredeti többes számú (paparazzi), sőt: többszörösen többes számú (paparazzik) alakjában is, többes számú értelemben. Gyakori volt a magyaros többes-képzés (paparazzók), s ilyenkor a szóvégi -o a magyar írásmódban hosszú lett. Különösen érdekes esetnek tekinthető az, amikor az eredeti olasz többes alak egyes számot jelöl: a paparazzi egy személyben fényképész ...
: valahogyan így, "többes számú áttétellel"
 keletkezhetett annak idején nyelvünkben a többes számú ol. maccheroni alakból a magyar makaróni kölcsönszó. A paparazzo elemmel már összetett szó is született (paparazziper
); mint látjuk, ebben is a többes számú alak szerepel. – Nem hiányoztak a magyarosításra törekvő nyelvi megoldások sem. Gyakori volt (különösen a hírről való kezdeti beszámolókban) az értelmező körülírás (paparazzik, a mindenütt ott lévő, kulcslyukon leskelődő fotoriporterek; a híres emberek magánéletét fürkésző fotósok, a "paparazzik"); születtek tükörszavak, -kifejezések (lesifotós; lesipuskás; lesipuskás fotóriporter/fotós), sőt, öszvér-megoldások is (paparazzo fotós); sűrűn előfordultak a magyart megközelítő megfelelőkkel való helyettesítések, ezek sorában a fotóriporter, ill. a fotós volt a legkedveltebbek (esetleg különböző jelzős szerkezetekben is: motorkerékpáros fotóriporter, üldöző fényképészek, független fotós), de feltűnt a sajtófotós, a fényképész, sőt a kissé régiesnek ható fotográfus is.


A Népszabadság 1997 szeptember 1-i száma külön cikkecskét szentelt a jelenségnek, "Paparazzo, paparazzi, avagy a sajtószabadság eltérő felfogása" címmel. Az írás szerzői, Füzes Oszkár és Seres Attila helyesen állapítják meg, hogy "az okvetetlenkedő, lerázhatatlan fotósokat Federico Fellini nevezte el paparazziknak, klasszikussá vált filmje, az Édes élet fotósa nyomán, akit Paparazzónak hívtak, s a filmben a gazdag emberek magánélete után nyomozott". Azzal a megjegyzésükkel azonban, hogy "a paparazzo rakétapapát jelent", már nem érthetünk egyet. Igaz ugyan, hogy a razzo magyar megfelelője rakéta, s a gyermeknyelvi papà és papa szavak is hasonlóak a két nyelvben, de a tetszetős magyarázatnak, hogy tudniillik "a mai paparazzók valóban rakétasebességgel követik «prédájukat»", több buktatója van. Az egyik az, hogy „Az édes élet” (ez a helyes cím!) Paparazzo nevű fotóriportere igencsak mozgékony fiatalember, akire nem nagyon illenék az öregítő papa kifejezés; a másik pedig a Fellini-film egyik forgatókönyvírójának, Ennio Flaianónak a vallomása, miszerint a híressé vált nevet George Gissing A Jón-tenger partjain
 című, olasz nyelven 1957-ben megjelent könyvéből kölcsönözte, melyben egy valóságos catanzarói szállodatulajdonost hívtak így (Coriolano Paparazzo).
 


A paparazzo szó eredetileg tehát dél-olaszországi tulajdonnév (vezetéknév), amelynek alapszava a görög eredetű papa(s) ’atya’; ’pap’ szó. Az alaptag maga inkább csak Marche tartományban használatos vezetéknévként (Papa),
 belőle azonban több más vezetéknév is született az olaszban, részben különböző képzésekkel (pl. Papotto, Papaccio, Papazzo, Paparella), részben pedig összetételekkel. Az összetételek második eleme lehet tulajdonnév (rendszerint keresztnév), pl. Papadomenico, Papajanni, Papaleo, Papalia (papa  + Elia), Papaluca stb. A második elem lehet azonban jelző (vagy köznév, pl. mesterségnév) is, pl. Papaserena (papa + sereno)
. Kérdéses szavunk etimológiájáról a hatvanas években bontakozott ki vita a „Lingua Nostra” című tekintélyes nyelvészeti folyóirat hasábjain.
 Sergio Raffaelli még északolasz, közelebbről venetói névnek könyvelte el (talán az zavarta meg, hogy a Paparazzót alakító színész valóban venetói volt). Már Antonio Enzo Quaglio megírta azonban, hogy a szereplő neve déli eredetű és irodalmi ihletésű. Később Franco Mosino két rövid cikkben is bizonyítani próbálta, hogy görög eredetű, délolasz tulajdonnévről van szó, és – élő görög tulajdonnévi analógiák felsorolásával és értelmezésével – arra a következtetésre jutott, hogy a Paparazzo név eredeti jelentése ’bőröndkészítő vagy nyeregkészítő pap, bőrdíszműves pap’
 kell legyen. A legújabb olasz etimológiai szótár, a DELI szerzői is ezt a magyarázatot tartják a legelfogadhatóbbnak; szótárukba fölveszik azonban a Battaglia-féle nagyszótár közlését is, miszerint a nevet a már említett Flaiano alkotta meg, s ez abruzzói tájnyelven egy kagyló neve; a kagyló héjának tátogó mozgása emlékeztetne a fényképezőgép lencséjének gyors mozgására.


Ennio Flaiano egyik nyilatkozatából
 tudjuk azonban, hogy a film alkotói a lesifotós nevét gondos mérlegelés után választották ki, „beszélő nevet” kívántak keresni ennek a jellegzetes személyiségnek;
 az interjúban el is mondja, hogyan bukkantak rá Gissing könyvében a Paparazzo névre, de nem említi, hogy ez valamilyen tájnyelvi szóval lenne összefüggésben.


A legutóbbi időben Enzo Caffarelli tért vissza a paparazzo etimológiájára.
 Dél-olaszországi telefonkönyvek neveinek tanulmányozása révén számadatokkal is bizonyítja, hogy a Paparazzo családnév valóban csak Catanzaróban és környékén lelhető fel, s ez a tény a névnek a Gissing(könyvből való származását erősítené meg. Caffarelli felvet ugyanakkor egy másik etimológiát is: a lat. paparus ’kacsa’ + -aceu alakokat véli vitatott szavunkban megbújni; nem zárja ki továbbá a papa + ratti ’szabó(pap’ görög származtatást sem, amit már Mosino is felsorolt analógiás példái között.


Akármelyik etimológiát fogadjuk is el magyarázatképpen, véleményünk szerint a beszélő név ereje, elsősorban és mindenképpen a végződésnek az -accio/-azzo pejoratív képzővel való asszociációján alapul (vö. ragazzaccio ’rossz fiú’). A szó kezdeti gyors elterjedése óta (1960) eltelt idő fejleményeinek tükrében elmondhatjuk, hogy Flaiano kiváló jósnak bizonyult a név utóéletét illetően, és hogy a névválasztás nem csak az adott filmre vonatkozóan bizonyult telitalálatnak.


Azzal, hogy a film négy fotoriportere közül csak az egyik szerepel névvel, a Paparazzo szó azonnal típus-jelölővé vált, s ezzel megnyílt előtte a köznevesülés útja. A Paparazzo tulajdonnév a filmnek köszönhetően éppen úgy vált közös főnévvé, mint például a Greta Garbo filmszínésznő nevéből lett garbó,
 vagy az olaszban a Bíró László feltaláló nevéből keletkezett (nőnemű) biro ’golyóstoll’ jelentésű főnév.


A ’rakétapapához’ hasonlóan hihetőnek látszó, de tudományosan nem helytálló magyarázatot ad a Magyar Nemzet kitűnő konyhaművészeti sorozatának szerzője szintén olasz eredetű marcipán szavunk származásával kapcsolatosan. Holott valójában nem ’Szent Márk kenyerét’ tisztelhetjük benne, ahogyan a Marci és a pan elemek sejtetnék. A nyelvünkben – talán német hatásra is – módosult észak-olasz tájnyelvi marzapàn, marzepan alakok eredetijét az arabban kell keresnünk. Az olaszban a XIV. században megjelenő szó sokat vitatott etimológiájáról G.R. Cardona és G.B. Pellegrini adtak közre (egy időben, de egymástól függetlenül) meggyőző etimológiát.
 Mindketten a Bengáli-öböl keleti partján fekvő Martaban város nevére való közvetlen visszavezetést tartják elfogadhatónak, ahol azt a tartóedényt, dobozt nevezték először így, amely az édességet tartalmazta; a szó később érintkezéses alapon magát az édességet is jelölte. Cardona és Pellegrini elvetik azokat a magyarázatokat,
 melyek ’pénzérme’ jelentést tulajdonítanak a szónak; a ’mértékegység’ jelentésű marzapane szót viszont a szintén arab marzabàn-ra vezetik vissza.
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